
ความเปน็มาชองปัญหา

ภาษาทุกภาษาลว้นมวิีวัฒนาการอันยาวนานมาแตอ่ดีตกาล และเปน็ทีย่อมรบักนัวา่ 
ภาษาโดยท่ัวไปท่ีมนุษยใช้อยู่ในชีวิตประจำวันน้ันย่อมไม่มีสภาพบริสุทธ์โดยสินเซ'ิงหมายความว่า 
ภาษาหนึง่จะตอ้งมลัีกษณะอยา่งใดอยา่งหนึง่ของภาษาอ่ืนเจอีปนอยูไ่มม่ากกน็อ้ย ในกรณท่ีีพบ 
ว่าภาษาหนึง่มคืำจำนวนหนึง่คล้ายคลึงกบัคำในอีกภาษาหนึง่ อาจเปน็โปไตว่้าภาษาแรกมคีวาม 
สมัพนัธท์างเขึอ้สายกบัภาษาทีส่อง หรืออาจกล่าวไต้ว่า ภาษาทัง่สองนัน้สบืทอดมาจากภาษาดัง้ 
เดมิเดยีวกนั หรือมีฉะนัน้กอ็าจเปน็ไปไต้ว่าภาษาทัง่สองยมืคำของกนัและกนัไปใขขํึง้ถอีว่าเกดิ 

การสัมผสัภาษา (language contact) ข้ึน ประการหลงันีภ้าษาทัง่สองนัน้อาจเปน็ภาษาทีร่่วม 
เขึอ้สายกนัหรือเปน็ภาษาตางตระกลูกนักไ็ต ้ นอกจากนัน้แล้วอาจเปน็ไตว่้าภาษาทัง่สองนัน้ตา่ง 
ก็ยืมคำมาจากภาษาอืน่ขึง้เปน็ภาษาท่ีสาม

ปัจจัยที่ก ่อให้เกิดการยืมคำก็คือ ความเกี่ยวช้องสัมพันธ์กันระหว่างเจาของภาษาผู้ให้ 

และเช้าของภาษาผู้รับในต้านต่าง ๆ ขึ้งพอสรุปไต้ดังนี้คือ

ความสัมพันธ์ทางต้านศาสนา การรับเอาศาสนาเช้ามาย่อมต้องรับเอาภาษาที่โช้ 

ในการสอนเช้ามาไว้ในภาษาต้วยไม่มากก็น้อย เพราะผู้ทำหน้าที่เผยแผ่ศาสนา จำเป็นต้องใช้ 

ภาษาเป็นสื่อในการสอนศาสนา

ความสัมพันธ์ทางต้านประเพณี เมื่อรับลัทธิศาสนาไว้แล้วก็ไต้นำประเพณีต่าง ๆ 

มาประพฤติปฏ ิบ ัต ิด ้วย ทำให้มีคำที่เนึ่องด้วยประเพณี และนาน ๆ เช้าก็กลายเป็นคำที่เกี่ยวช้อง 

กับ!}วิตประจำวันมากขึ้น

ความสัมพันธ์ทางต้านวัฒนธรรม การรับวัฒนธรรมใหม่เช้ามาในวัฒนธรรมของ 

ผู้ยืม มักจะทำให้เกิดการยืมคำที่เรืยกสิ่งโหม ๆ เหล่านั้นด้วย เช่น ศิลปะแขนงต่าง ๆ ดารา 

ศาสตร์ การแต่งกาย สิ่งก่อสร้าง เครี่องมีอเครี่องใช้ การใช้ราชาศัพท์เป็นต้น

ความสัมพันธ์ทางต้านวิชาการ เนึ่องจากวิทยาศาสตร์และวิทยาการเจริญกว้าง

ขวางขึ้น ทำให้คำที่เราใช้อยู่เดิมแคบเช้า จำเป็นต้องรับภาษาต่างประเทศมาใช้

ความสัมพันธ์ทางต้านวรรณคดี ศัพท์ที่ใช้ในวรรณคดีต่าง ๆ มักใช้คำที่ไพเราะ 

สละสลวย เมื่อวรรณคดีเช้ามาแพร่หลายจึงทำให้เกิดศัพท์มากมาย

เจริญ ไวรวัจนกุล กฤษณา วงษาสันต์ และสาโรช อารยพงศ์ ไต้กล่าวไว้ในหนังสือ
' 1., : r 1 ' 1  " _  " 1 }วัฒนธรรมสุมแมนามูล : กรณีเขมร ลาว สวย สุรินทร วา

บริเวณลุมแมน้ามูลตอนล่างดั้งแดจังหวัดสุรินทร์จรดอุบลราชธานี มีร่อง 

รอยโบราณสถาน โบราณวัตถุศิลปะฮินดู.อยูหลายแห่ง ไต้รับการ

สันนิษฐานว่ามีอายุอยู่ระหว่างพุทธศตวรรษที่ 11=14 บริเวณส่วนนี้ไต้
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ด ินแดนโนบริเวณ อีสานตอนโต ้ของประเทศไทยม ีการต ิดต ่อก ับชาวอ ินเด ียมาแต ้ว 

ตั้งแต่สมัยโบราณ ดังหลักฐานที่ปรากฏ คือ ศิลาจารึกและประติมากรรมของเขมรโบราณที่ 

สำคัญ ๆ ที่ควรกล่าวถึง เช่น จารึกภาษาสันสกฤตที่มีช่อความเกี่ยวกับอาณาจักรเขมร ตั้งแต่ 

สมัยก่อนพระนครจนถึงสมัยพระนคร เช่น จารึกซองพระเจ้าช้ยวรมันที่ 1 พบ'ที่ร ิมผั่งแม่น ึ่ามูล 

จังหวัดอุบลราชธานี จารึกที่กล่าวถึงการสร้างคิวลึงต้และรูปปันโคนนทิอุทิศโห้พระศิวะ พบที่ว ัด 

จ ุมพล จังหวัดสุร ินทร์

จารึกสมัยพุทธศตวรรษที่ 1 2 พบ'ที่ถาเป็ด'ทอง อำเภอนางรอง จ ังหวัดบ ุร ีร ัมย ์ จารึก 

ในสมัยต่อ ๆ มา เช่น จารึกพบที่จ ังหวัดอุบลราชธานี (มีศักราชกำกับว่า 984 กล่าวถึงการ 

ถวายของแต่ไตรโลกนาถ) จารึกพบที่ปราสาทพนมวัน จังหวัดนครราชสีมา จารึกพบที่ปราสาท 

สระกำแพงใหญ่ จังหวัดศรีสะเกษ และจารึกพบที่เขาพนมรุ้ง จ ังหวัดบุรีร ัมย์เป ็นต้น

นอกจากนี้ม ีการพบประติมากรรมสัมฤทธจำนวนมากตามสถานที่ต ่าง ๆ บนที่ราบสูง 

โคราช อาทิเช่น พระพ ุทธรูปสัมฤทธ รูปพระโพธิสัตว์อวโลกเตควร และรูปพระศรีอารยเมตตรัย 

โนศิลปะแบบกำพงพระของเขมรโบราณ แหล่งโบราณคดีที่พบมีหลายแหง เช่น ที่ปราสาท

ไปรม ัด น้อย อำเภอประโคนชัย จังหวัดบุร ีร ัมย์ ที่บ้านโตนด จังหวัดนครราชสีมา เป็นต้น

ทางต้านพระพุทธคาสนา ดินแดนบริเวณอีสานตอนใต้ก็ไต้เคยเป็นที่ประดิษฐานของ 

พระพุทธศาสนามาตั้งแต่สมัยโบราณแต้ว ดังที่ศรีคักร วัลลิโกดม กล่าวไร้ในหนังสีอวารสารเมือง 

โบราณ ว่า

...ดินแดนลุ่มแม่น้ามูลเริ่มตั้งแต่ต้นแม่น้ามูล โนเขตจังหวัดนครราชสีมา 

ผ ่านมาทางจ ังหวัดบ ุร ีร ัมย ์ ส ุร ินทร ์ และครึสะเกษไปจนถึงจ ังหวัด 

อุบลราชธานี...โบราณสถานเกาแก่ที่พบในบริเวณนี้มีมาก ซึ่งเป็นของที่ 

เนึ่องในพุทธศาสนาหินยาน มหายาน และศาสนาพราหมณ์เป็นบริเวณ 

ท ี่พบบ้านเมืองและปราสาทหิน ที่ไต้รับอิทธิพลจากอาณาจักรกัมพูชา 

มากกว่าเขตอี่น...1 2

รับอิทธิพลทางวัฒนธรรมของเขมรโบราณหรึอฟูนันซึ่งรับเอาวัฒนธรรม
ฮินดูพราหมณ์จากอินเดียตอนใต้อีกช้ันหน่ึง...1

1เจริญ ไว'รวิโ'จ'นกุล กฤษณา วงษาสันต์ และสาโรช อารยพงศ์. การสำรวจวัฒนธรรม 
ลุมแม'นา้มูล : โครงสร้างและภาวะการรับรู้ ใน วัฒนธรรมลุ่มแม่น้ามูล...: กรณี เขมร ลาว ส่วย 
สรุนิทร ์(กรงุเทพฯ : สารมวลชน. 2533). หน้า 26-27.

2ศรีคักร วัลลิโกดม, วารสารเมืองโบราณ 1(2) (มกราคม-มนีาคม 2518) : 93.
สิงหะ ชโยจ. สรุนิทร ์ : คิริรัตน์การพิมพ์. 2531 (ทีร่ะลึกในงานบญุฉลองอายุครบ 6 รอบ พระ 
ราชสิทธิโกศล เจ้าคณะจังหวัดสุรินทร์, จัดพมิพโ์ดยคณะศิษยานศิุษยแ์ละทายกทายกิา วันท่ี 18
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ดังนั้นผู้คนในบริเวณอีสานตอนใต้ของประเทศไทยโดยเฉพาะจังหวัดสุรนทร่ได้มีกาคู 

ติดต่อกับชาวอินเดียชั้งใช ้ภาษาบาลีและสันสกฤตมาตั้งแต่โบราณแต้ว การต ิดต ่อหรือม ีความ 

ส ัมพ ันธ ์ก ันเป ็นระยะเวลานานทำให ้เก ิดการย ีมคำภาษาบาล ีและส ันสกฤตมาใช ้ในภาษาด ้วย 

ธรรมชาติของคำยีมนั้น ม ักต้องมีการเปลี่ยนแปลงให้เช ้ากับระบบภาษาที่ย ีมมา เพี่อให้สามารถ 

ออกเลียงได้สะดวกเป็นชั้นด้น และเปลี่ยนแปลงเพี่อประโยชน์ทางการใช้ภาษาเป็นชั้นต่อมา

ภาษาบาลีและสันสกฤตที่นำมาใช้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ บางส่วนมีเด ้าของศัพห้เด ิม 

พอที่จะสังเกตรู้ได้ตั้งด้านเลียงและด้านความหมาย แต่บางส่วนจะไม่ม ีเค้าของศัพท์เติมเลย ดัง 

น ั้นจึงควรจะอีกษารเคราะห์ระบบการเปลี่ยนแปดงนั้งด ้านเลียงและด้านความหมายของคำภาษา 

บาลีและสันสกฤตโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์เพี่อให้ทราบถึงการเปลี่ยนแปลงนั้น

วัตส ุ,! เระสงด้ซองการวิจัโfl

ศ ึกษาวิเคราะห ์การเปลี่ยนแปลงทางด้านเลียงและความหมายของคำภาษาบาลีและ 

สันสกฤตในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

ขคา แขตชองการวิจัย

ผ ู้ว ิจ ัยได้กำหนดขอบเขตในการวิจ ัยล ักษณะคำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษา 

เขมรถิ่นสุรินทร์ไว้ 2 ประการ คือ

1. ศึกษาคำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์เท่านั้น

2. ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ หมายถึง ภาษาเขมรปัจจุบันที่โช้พูดกันอยู่บริเวณจังหวัด 

ส ุร ินทร์ ใน 10 อำเภอได้แก่ บัวเชด สังฃะ กาบเ?ง ปราสาท ลำดวน เมีอง อีขรภูมิ จอมพระ 

ท่าตูม และชุมพลบุริ3

วิธีดำเนินการวิจัย

ในการทำวิจัยเรี่อง ■คำภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์' น ี้ ผ ู้ว ิจ ัยได้ 

ดำเนินการวิจัยเป็นชั้นตอนดังนี้คือ

1. รวบรวมคำย ืมภาษาบาล ีและส ันสกฤตในภาษาเขมรถ ิ่นส ุร ินทร ์จากตำราและ 

เอกสารลี่งพ ิมพ์ต ่าง ๆ ดังนี้คือ

ธันวาคม 2531) อ้างถึงใน ศูนย์วัฒนธรรมจังหวัดสุรินทร์ รายงานการสำรวจลี่งแวดล้อม 
ศิลปกรรมในเขตจังหวัดสุรินทร์ โน วัฒนธรรมสุมแม่นี้ๆมูล : กรณี เขมร ลาว สวย สุรินทร ์
(กรุงเทพ : บริษัท สารมวลชน จำกัด. 2533). หน้า 216-217.

3สุวิไล เปรมศรี'รัตน์และอร'วร'รณ ภูอิสระกิจ. ลักษณะการกระจาflขคงภาษาเขมรถ่ิน 
ไทfl คด ีด-ปัจจุบ ัน - อนาคตชอง.พยัญชนะดัวสะทด (กรุงเทพฯ : บริษัท สหธรรมิก จำกัด, 
2539). หน้า 16.
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า. 1 พจนานุกรมเขมร (ส ุร ินทร ์)-,I'ทย-อังกฤษ โดย •ทะณัน จันทรุพ ันธ์และ

ชาติชาย พรหมจักรินฑร์ พ.ศ. 2521

1.2 พจนานุกรมภาษาไทย-เขมรถิ่นไทย-เขมรกัมพ ูชา-อังกฤษ โดย ท อง- 

เหลีอง บุญพร้อม พ.ศ. 2537

1.3 พจนานุกรมเขมร-ไทย ฉบับทุนพระยาอนุมานราชธน โดย บรรจบ พ ันธุ 

เมธา 5 เล่ม (เล่ม 1 พ.ศ. 2517, เล่ม 2 พ.ศ. 2521, เล่ม 3 พ.ศ. 2523, เล่ม 4 พ.ศ. 

2526 และเล่ม 5 พ.ศ. 2528)

1.4 A Concise Cambodian -  English Dictionary โดย Judith M.Jacob

ค.ศ. 1974

1.5 Cambodian-English Dictionary โดย Robert K. Headley, Jr. et al.

ค.ศ. 1977

1.6 ตำนานการละเลน สำนวน ภาษิต คำสอนพนฐาน ตลอดจนนิทานพึ้น

เมิองต่าง ๆ ช่งเป็นภาษาเขมรที่เขียนและพิมพ์ด้วยอักษรไทย

2. เก็บข้อมูลจากข้อ 1 แล้วไปค้นหาคำเดิมของคำภาษาบาลีและลันสกฤตจาก 

เอกสารดังนี้ค ือ

2.1 ภาษาบาลี

2.1.1 ปทานุกรม บาลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต โดย พระเจ้าบรมวงค้ 

เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาถ พ.ศ. 2537

2.1.2 พจนานุกรมบาลี-ไทย โดย พระอุดรค่ณ่าธิกัาร (ซวนทร์ สระคำ) 

และจำลอง สารพัดนึก พ.ศ. 2538

2.1.3 English—Pali Dictionary โดย A.P. Buddhadatta Mahathera

ค.ศ. 1970

2.2 ภาษาสันสกฤต

2.2.1 ปทานุกรม บาลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต โดย พระเจ้าบรมวงค้ 

เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาถ พ.ศ. 2537

2.2.2 สํสกฤต-ไท-อังกฤษ-อป็ธาน พ.ศ. 2511
2.2.3 The Practical Sanskrit—English Dictionary โดย Vaman 

Shivram Apte ค.ศ. 1965

3. ออกสัมภาษณ์บุคคลในท้องถิ่น จะเป็นชายหรีอหญิงก็ได้ขีงมิภูมิลำเนาอยู่โนถิ่น 

จังหว้ดสุรินทร์กำหนดอายุตั้งแต่ 13 ปึฃึ้นไป บุคคลเหลานี้ม ิอาขีพต่าง ๆ เช่น นักศึกษา พ่อค้า



หอสมคกถา) สถา!โน)ทอน} f i l l  

f  พาลงก'เทเมหาวทยาทอ

ข้าราชการ ชาวสวน ชาวประมง เจรียง4 กันตรีม5 ตรด6 มม้วต7 อาจารย์ฝ ่ายพิธ ีกรรม ข้าราชการ 

บำนาญ และชาวบ้านเป็นต้น ท ั้งน ี้เพ ี่อตรวจสอบการออกเสียงและดูความแตกต่างว่า ออกเสียง 

ต่างหรีอเหมือนกันกับข้อมูลที่ใต้จากตำราและเอกสารต่าง ๆ ในเบ้องต้น* หรีอไม่อย่างไร

4. จำแนกวิเคราะห์ข้อมูล

5. สรุปผลการวิจัย

สมมติฐาน

ภาษาเขมรถ ิ่นส ุร ินทร ์ม ืคำภาษาบาล ีและส ันสกฤตเป ็นจำนวนมากท ี่ม ืล ักษณะพ ิเศษ 

ต่างจากคำภาษาบาลีและสันสกฤตมาตรฐาน เลียงและความหมายของคำเหล่านั้นเปลี่ยนแปลง 

ไปตามภาษาไทย

ประ■โยชนทั้คาดวาจะไดรบจากการวิจัย

1. ความร้เร ี่องลักษณะคำภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

2. เป็นแนวทางการศึกษาคำภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาถิ่นอี่น ๆ

4หมายถึง การขับร้องหรือแหล่กลอนสดและบทเพลงพี้นบ้าน เนียะเจรียง หมายถึงผ ู้ 

มือาฃี'พเจรียง ภาษาที่ร้องนี้เป็นภาษาเขมร

5หมายถึง การละเล่นพี้นบ้านชึ่งนิยมเลนในงานมงคลทั่วไป การเลนกันตรึมมีการ 

บรรเลงดนตรี การเจรียงกันตรึมลด การเจรียงกันตรึมประกอบดนตรี และรำ (เร ีอ ็ม) กันตรึม

6‘หมายถึง การละเล่นอย่างหนึ่งก่อนจะถึงเทศกาลสงกรานต์ มีการร้องรำทำเพลงไป 

ตามบ้านต่าง ๆ เพี่อเรี่ยไรเงินหรืออาหารนำไปถวายพระทำบุญเทศกาลสงกรานต์ 

'หมายถึง หมอทรง

* ดูรายละเอียดเอกสารและสิงพิมพ์ดังกล่าวในหัวข้อวิธีดำเนินการวิจัยข้อ 1 - 2  หน้า

3-4.
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